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After these things had been done in this way, (and) the night had been decided on which the Allobroges would set out, Cicero, who had been informed by the ambassadors about the whole matter (lit. all things), ordered (lit. orders) the praetors to seize the Allobroges’ retinue (lit. retinues) on the Mulvian bridge by means of an ambush. Without delay they went to the bridge. The praetors, military men, put a body of men in place (lit. with a guard having been stationed) without (making) any noise (and), hidden, surrounded (lit. in hiding besiege) the bridge, just as they had been ordered (to do). After the ambassadors (together) with Volturcius arrived at that place and simultaneously on both sides shouting arose, the Gauls quickly realised the stratagem (lit. having understood) (and) without delay handed (lit. hand) themselves over to the praetors; at first Volturcius, while encouraging (lit. having encouraged) the others, defended (lit. defends, presuming use of the historic present is continued) himself from the many (lit. mob, crowd, number) (against him) with his sword. Then, when he was deserted (lit. has been deserted) by the ambassadors, afraid and despairing of his life, he gave himself (up) to the praetors as though (lit. just as) to an enemy (lit. enemies).


English into Latin
News having been brought of Caesar’s approach, the Arverni, fearing that he would invade their territory, resolved to break down all the bridges over the river. Caesar, however, wanted to cross as soon as possible, for he was afraid of being hindered all summer by this river. He accomplished this by the following trick. He sent forward the greater part of his forces, and the enemy followed these, thinking that the whole army had set out. Thereupon Caesar, who had remained with a few men, ordered them to repair one of the bridges with all speed.

accessu Caesaris nuntiato, Arverni, veriti ne ille agrum suum invaderet, omnis pontis super flumen diruere constituerunt. Caesar tamen quam celerrime traicere volebat, nam timebat ne omnem aestatem hoc fluvio impediretur. dolo insequenti / per dolum insequentem hoc effecit. copiarum partem maiorem praemisit, quam hostes secuti sunt, arbitrati agmen omne profectum esse. statim Caesar, qui cum paucis viris remanserat, his imperavit ut summa celeritate pontium unum reficerent.

